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بشرر   قووعررو 2019لسرر   651قرر وز وةوزل وليةلررر  زقرر  : ”اولا

ي ريررن ورا وتوص ل، ر ا وزي ولا تح  وليس ،   علرى غرر  ول

مرن 58عن عووئو أوو  ون ووص ولانو   في لطحر  كمر  وليرةيل 

.2005لس   91قة و  ولا تح  على ولوخ  زق  

First: Prime Minister’s decree No. 651 of the year 

2019 concerning the rules and procedures of 

collection and refund of the tax due on the non-

residents on the proceeds of treasury bills and bonds 

in application of the provision of article (58) of the 

income tax law.

:المحتوى1/1
1.1 content:

لررووزيل تشرر  لا لانرر فةيل غررر  ولي ررر  مررن نررع  ولارر تح  و-أ

هوزتر  بةلفةقر  لس ب ولاةيووج ولار تحي وليح مر  مرم اي

نو ر  م   ولع بر  بةل سرح  رلرى عووئرو أوو  ونر ووص ولا

من قة و  ولا تح  علرى 58ولي  وص علرهة في وليةيل 

مسر ل  ولوخ  وليشةز رلر  وليوفوع  ل رر  ولي رر ا أ  ت  رو 

ولإتررر وي أو مرررن ت ررروو ع ررر  قة و رررة رلرررى أمررررن ول،فررر  أو 

ب،سرررب–ولشررر ك  ول ةئيررر  ب عيرررةل ولي ةصررر  وول سررروت  

:بية ت لي–ولاكوول 

A. In order for the non-resident to benefit from the tax 

rate stated in the agreement on the avoidance of 

double taxation concluded with the Arab Republic of 

Egypt with regard to the proceeds of the treasury bills 

and bonds stipulated in Article (58) of the Income Tax 

Law referred to which are paid to the non-resident, the 

revenue recipient or his legal authorized 

representative shall submit the following to the 

custodian or the company in charge of the clearing 

and settlement interests, as the case may be:

لرر   ررهةيل رقةمرر  ضرر تحر  مررن ولايوزل ولارر تحر  بةلوو•

حي ولط ع ولاخر  فري ولفةقرر  لس رب ولاةيووج ولار ت

.ولي ر  بهة مس ل  ولات وي

• A certificate of residence of one original, certified 

and notarized by the tax administration of the 

country which is the second party to the agreement 

on the avoidance of double taxation and in which 

the revenue recipient resides, stating that he is 

resident of that country in accordance with the tax 

residence definition stated in the agreement. 

• An acknowledgment by the revenue recipient 

of one original that he has the right to the 

revenue and that this revenue is not related to 

a permanent establishment in Egypt.

• In case the revenue recipient enjoys the 

exemption from the tax on the proceeds of the 

treasury bills and bonds' in accordance with 

the agreement on the avoidance of double 

taxation, he shall, in addition to the certificate 

of residence and acknowledgment referred to, 

submit a certified and notarized certificate of 

one original, issued by the competent body in 

the country which is the second party to the 

agreement stating that he meets all the 

conditions prescribed for enjoying this 

exemption.

First:

Ministry of finance decree No. 651 of 

the year 2019 
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رقررر وز مرررن مسررر ل  ولاتررر وي ب  ررر  صرررةكب ول،ررر  فررري •

ولاترر ويا وو  هرر و ولاترر وي لا ت علرر  بي شرر ل يوئيرر  فرري

.م  

 تح  وفى كرةل لي رم مسر ل  ولاتر وي بةلإعفرةت مرن ولار•

س ب على عووئو أوو  ون ووص ولانوً   طح ة لالفةقر  ل

 هةيل  وولنيووج ولا تحىا فرسب علر  بةلإضةف   رلى

ولاقةمرر  وولاقرر وز وليشررةز رلرهيررة ل رروت   ررهةيل صررةيزل 

مرررن ولسهررر  وليا  ررر   بةلوولررر  ولطررر ع ولاخررر  فررري 

لشرر ولا ولالفةقررر  ا مع يررول ا وموث رر  لفرررو ونرر رفةت  ل

.ولي  زل  لل ي م به و ولاعفةت
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رن ت عرررن علررى م ررل،  ولارر وئب ولي رر ت  خررحل ثحثرر-و

ث تومررةم مررن لررةزت  ل، رر  ولإيوزل وليا  رر  ب طررة  ولح،ررو

هرة فرري بةلي رل،  مرن ونر رفةت وليسرر  ووص ولي  روص علر

و –ب،سرررب ولأكررروول -وليرررةيل ولاولررري مرررن هررر و ول ررر وز 

ى ونررر فةت مسررر ل  ولاتررر وي للشررر ولا ولي  ررروص علرهرررة فررر

كمةمهرةا ولفةقر  لس ب وولنيووج ولار تحى لحنر فةيل مرن و

وولررف فررى أت وقررا خررحل ولسرر   وليرحيتتتتررت ا أ  لتتتررت ي

سرر ل  محلررا ولارر تح  ولرر ت لرر  ل، تتررترل  بةلنتررةيل رلررى م

ر  ولاترر وي أو مررن ت رروو ع رر  قة و ررةا   رسرر  لسررح  ل، رر

ي رر  ولا تح  على عووئو  أوو  ون ووص ولانو ر  ل رر  ول

علررى وف رة للسررع  ولي  رروص علررر  فرى قررة و  ولارر تح 

 ت ولوخ  وليشةز رلر ا أو أ  ل ي كةمر  محلرا ولار تح  ولر

لررر  ل، ررررل  كرررةل لي رررم  مسررر ل  ولإتررر وي بةلإعفرررةت مرررن

فةقررر  ولارر تح  طح ررة للشرر ولا ولي  تتررتوص علرهررة فررى ول

.لس ب  ولاةيووج ولا تحى

B. Within thirty days from the date on which the

competent department at the Research Sector at

the Egyptian Tax Authority verifies that the

documents stipulated in Article One of this

Decree, as the case may be, are complete and

that the revenue recipient meets the conditions

stipulated in the agreement on the avoidance of

double taxation in order to benefit from its

provisions, at any time during the Calendar year,

the Authority shall refund the tax amount

collected in excess to the revenue recipient or his

legally authorized representative, as a result of

the former collection of the tax on the proceeds of

the treasury bills and bonds of the non-resident in

accordance with the rate stipulated in the Income

Tax Law referred to, or refund the full amount of

the collected tax in case the revenue recipient is

exempted from the tax in accordance with the

terms stipulated in the agreement on the

avoidance of double taxation.

1.2:  تاريخ النشر والتطبيق2/1 Date of Publication and Implementation

( لرةبم)229 ش  ه و ول  وز في ولوقةئم ولي ر ت  بةلعروي 

يتسريح  1ا وعي  ب  وع حرةزو مرن 2019أك وب  14في 

2019.

This decree was published in the Gazette of Al-

Wakaye Al-Mesreya issue no 229 (continued) on

14 Oct 2019 and came into force as of 1/12/2019.

نشرة الضرائب
Tax Newsletter
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Second: Prime Minister’s decree No. 31 of the 

year 2020 concerning some tax 

exemptions from the real estate tax .

2020لسنة 31قرار مجلس الوزراء رقم :ثانياً 
لى بشأن بعض الإعفاءات من الضريبة ع

العقارات المبنية

2.1: المحتوي1/2 Content:

ص لعفررري مرررن ولاررر تح  علرررى ولع رررةزوص وليح رررر  ولع رررةزو

ي وليسرر اوم  فعلررررةً فررري ولأ شرررط  ولإ  ةارررر  وولاومرررر  فررر

   ب طرة  وليسةلاص ولسرةكر  وولف وقر  وفي ول،ةلاص ولي عل

وك ررى 2020/4/1ولطررر و  وليررو يا وولررف وع حررةزوً مررن 

2020/12/31 .

Real estates that are actually used in productive

and service activities in tourist and hotel fields

and the fields related to civil aviation sector

shall be exempted from the tax on the built real

estates as of 1/4/2020 till 31/12/2020.

حـــازم حـســــــن
محـاسبون قــانونيون ومستشارون

2.2تاريخ النشر والتطبيق 2/2 The date of publication and implementation

لررةبم 35 شر  هرر و ول ر وز فرري ولس ترول ول نررير  بةلعروي 

وعلرى ولسهرةص وليا لفر  2020أغسطو 27في ( و)

.ل فر  

This decree was published in the Egyptian

Official Gazette issue no 35 (continued) on 27

Aug 2020, and the competent entities shall

implement same.
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بتعـيي  بعـض 2020لسـنة 83قانون رقم :ثالثاً
بفرض 1984لسنة 147احكام القانون رقم 

رسم تنمية الموارد المالية لليولة

Third: Law No. 83 of the year 2020 amending 

certain provisions of law no. 147 of the 

year 1984 on imposing the state 

financial resources development fee
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3.1: المحتوي1/3 Content:

زيص فرية تلي  س ع ض بعض من وه  ول  روص ول ري و
:به و ول ة و 

The following part represents some of the

important provisions indicated under this law.

مررن ( 15ا 12ا 10ا 9: )تسرر حول ب  رروص ولح رروي وزقررة •

147ولف رر ل ولاولرري مررن وليررةيل ولاولرري مررن ول ررة و  زقرر  

 ا بفرر ض زنرر  ل يررر  وليررووزي وليةلررر  للوولرر1984لسرر   

:ر وت ص ولف  ل ولأخر ل من وليةيل وولهةا ول  وص ولال

ةيق ول،فرررحص وولارررومةص ول  فرهرررر  ول ررري ل رررة  فررري ولف ررر•

وولي،ةل ولعةمر  ولسررةكر  وو غر هرة مرن ولأمرةكن ولعةمر ا 

مرررن وليحرررةلا وليوفوعررر  علررري و  %( 12)وولرررف بووقرررم 

ةبعرر  تسرر ث ي مررن ولررف مررة ل ريرر  ولوولرر  م هررة وول،فررحص ول 

 شرر  لرروةوزلي ولث ةفرر  وولشررحةو وول تةضرر  وقطةعةلهيررة ل

 رو  هر   ولل ن  ولسهةص ول ري ل, ولوعي ولث ةفي وول تةضي

  ولارومةص ب ، رر  هر و ول نرر  مرم قرير  ولاومر  ولوزتررو

. ولي م ل،  ولا وئب ولي  ت 

  تاةع ولي ولف ر ل ولاولري مرن وليرةيل ولاولري مرن ول رة و•
وليشررةز ولررر ا ثية ررر  ب رروي اوتررول 1984لسرر   147زقرر  

( 28ا 27ا 26ا 25ا 24ا 23ا 22ا 21: )ب زقرررررررررررررة 
:   وصهة ولالر  

ع رروي  رر وت وو برررم وو وعررةزل وو لسوتررو وو غر هررة مررن –

 روي ع وي ولحعحرن ول تةضررن م  تن وو أاة ربا وع

 تن أو ولأاهنل ولف ر  وولإيوزت  ووليوزبرن ولف رن ولي 

:أاة با لاي لعح  زتةضر ا وولف بووقم مة ت لي

• The texts of items nos. (9, 10, 12 &15) of the 
first clause ofarticle-1 of law No. 147 of the year 
1984 on Imposing the State Financial 
Resources Development Fee, and the text of 
the last clause of the same article, shall be 
replaced with the following texts:  

• Parties and entertainment services held at

hotels, tourist public shops or other public

places, at the rate of 12% of the paid amounts,

providing this fee shall not apply to the parties

held by the State and the parties belonging to

the Ministry of Culture and the Ministry of

Youths and Sports and their sectors, which aim

at spreading the cultural and sports awareness.
The entities rendering these services shall collect
this fee together with the service value and deliver
the same to the Egyptian Tax Authority.

• New eight items sub nos. (21, 22, 23, 24, 25,

26, 27 and 28) shall be added to the first clause

of article-I of law no. 147 of the year 1984

referred to, reading as follows:

– Contracts of purchase, sale, secondment or
renewal, or other contracts concerning the
Egyptian or foreign sports players, and the
contracts concerning the technical and
administrative bodies and the Egyptian or foreign
technical managers of any sport, at the following
rates:

القيمة السنوية للعقود جممقدار الرسم 

ملرو  وو وق  %(  3)

ملرو 2أكث  من ملرو  وك ى %(  4.5)

محترن 3ملرو  وك ى 2أكث  من %(  6)

محترن 5محترن وك ى 3أكث  من %(  7.5)

محترن10محترن وك ى 5أكث  من %(  9)

محتن 10أكث  من %(  10)

Fee 

Amount
Contract Annual Value EGP

3% One million or less

4.5% More than 1 million up to 2 million

6% More than 2 million up to 3 million

7.5% More than 3 million up to 5 million

9% More than 5 million up to 10 million

10% More than 10 million
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Third: Law No. 83 of the year 2020 amending 
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ي ع و مرن وعلي ول،ةي وللعح  ول تةضر  وليا ص قح  لوثر  أ
للرررف ولع ررروي ل، رررر  هررر و ول نررر  ولوزترررو  ولررري م رررل،  

:ولا وئب ولي  ت 

The sport federation concerned shall, before 

legalizing any of such contracts, collect this fee and 

deliver it to the Egyptian Tax Authority.

 ة و  ل وخرص   كةص ولاومةص ول تةضر  ولي ش ل طح ةً ل•

من زأنيةلهةا نرووت ع رو %( 0.5)ول تةض  وولف بووقم 

وعلررري ولسهررر  . مررر ن ول ررر وخرص وب رررووت وو ع رررو لسوترررو 

  وليا  ررر  بيررر ن ول ررر خرص وو لسوترررو ل، رررر  ول نررر

. ولوزتو  لي ل،  ولا وئب ولي  ت 

ايرم أ وو  ول،وترو لرة  ول ر م ولرووزي مرن ولارةزج نرووت•

مررن خحئرري وغرررر  خحئرري طةليرررة ترر   برعررر  فرري ولسررروق 

–9–72, 8)ولي،لري بشرم  محة ر  ووليشريول  بح روي 

ولرررررررووزيل فررررررري ( 16–14–13–12–11–10

مرررن ول ع تفررر  ولسي كرررر  ولي سررر   بووقرررم ( 72)ولف ررر  

رر  من ول ري  ولسوقر  ولي  زل للأغ وض ولسي ك%( 10)

 ريرر  ماررةفةً ولرهررة ولارر تح  ولسي كررر  وولارر تح  علررى ول

. ولياةف  وغر هة من ولا وئب وول نو 

شر ص من قري  فةلوزل ولا    ا للش كةص و ولي %( 5ا2)•

.ول سةزت 

• Licenses of the sports service companies 
incorporated as per the Sports Law, at the rate 
of 0.5% of their capital, whether upon issuing 
the license for the first time or upon renewing it. 
The entity in charge of issuing or renewing the 
license shall collect the same and deliver it to 
the Egyptian Tax Authority. 

• All types of fully-processed steel imported from 

abroad, whether alloy or non-alloy steel, as long 

as it is sold in the local market directly, as 

included in HS Codes (72.8 - 72.9 - 72.10 -

72.11 - 72.12 - 72.13 -72.14 - 72.16) set out in 

Chapter-72 of the Harmonized Customs Tariff, 

at the rate of 10% of the prescribed market 

value for customs purposes, plus the customs 

tax, value-added tax and other taxes and duties.

• 2.5% of the internet invoice amount, as regards 
compares business establishments

3.2تاريخ النشر والتطبيق 2/3 The date of publication and implementation

25 شررر  هررر و ول رررة و  فررري ولس ترررول ول نرررير  ولعررروي 

ا وعي  ب  من ولررو  2020تو ر  ن   21في ( مم ز)

.ول ةلي ل ةزت   ش  

This law was published in the Egyptian Official 

Gazette, Issue 25 (bis) on June 21, 2020, and 

came into force from the day following its date of 

publication.
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بشأن مي 2020لسنة 147قانون رقم :رابعاً
مية إيقاف العم  بقانون ضريبة 

1939لسنة 113الاطيان الصادر برقم 

Fourth: Law No. 147 of 2020 regarding the 

extension of the suspension period of 

Law No. 113 of 1939 concerning the 

land tax

نشرة الضرائب

حـــازم حـســــــن
محـاسبون قــانونيون ومستشارون

4.1: المحتوي 1/4 Content:

لسررر   113لميرررو مرررول رت رررةع ولعيررر  بةكمرررة  ول رررة و  زقررر  

لحروأ ولاةص با تح  ولاطررة  ليرول نر  رن أخر ترن1939

مررررن ولرررررو  ول ررررةلي ل ررررةزت  و  هررررةت مررررول ولوقرررر  ول،ةلررررر  

بشر   2017لسر   143ول  و ص علرهة في ول ة و  زق  

ولارررةص 1939لسررر   113رت رررةع ولعيررر  بةل رررة و  زقررر  

ولا ( 2020تولررو 31وول ي ل  هري فري )با تح  ولاطرة  

لاولري لوخ  ف  ل مو ولوق  ولي  روص علرهرة فري ولف ر ل و

.من ه   وليةيل في كسةو مول ل ةي  ولا تح  وليس ،  

The period of suspension of work is extended 

according to the provisions of Law No. 113 of 

1939 related to land tax for a further period of 

two years, starting from the day following the 

date of the end of the current suspension period. 

July 2020) and the period of extending the 

suspension stipulated in the first paragraph of 

this article is not included in the calculation of 

the limitation period for the tax due.

Tax Newsletter

4.2تاريخ النشر والتطبيق 2/4 The date of publication and implementation

لرةبم 28 ش  ه و ول رة و  فري ولس ترول ول نرير  بةلعروي 

وعير  بر  مرن ولررو  ول رةلي ل رةزت  2020تولررو 9في 

.  ش  

This law was published in the Egyptian Official
Gazette, Issue 28 (continued) on July 9, 2020,
and came into force from the day following the
date of its publication.
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ة تنمية المشروعات المتوسط152قانون :خامساً

والصغيرة والمتناهية الصغر

Fifth: Law No.152 The law on the development of 

Micro, small and medium-sized enterprise

Tax Newsletterنشرة الضرائب

حـــازم حـســــــن
محـاسبون قــانونيون ومستشارون

5.1: المحتوي 1/5 Content:

:Article 27:27مادة 

ي لعفرري وليشرر وعةص ومشرر وعةص ولاق  ررةي غررر  ول نرري

لحررةو ول رري ل  ررو  بطلررب ل وفررر  أوضررةعهة وف ررة لاكمررة  و

ولسةيس من هر و ول رة و  مرن ضر تح  ولوم ر  ومرن زنرو  

ةص ول وثرررر  وولشررره  لع ررروي ل نررررو ولشررر كةص و ولي شررر

يةلهررة وع رروي ول سررهرحص ولائ ية ررر  وولرر هن ولي لحطرر  بةع

وغرررر  ولرررف مرررن ولارررية ةص ول ررري ل رررومهة وليشررر وعةص 

لل، ررول علرري ول يوترر ا وولررف ليررول خيررو نرر ووص مررن 

. لةزت  قروهة في ولسس  ول سةزي

كيرررة لعفررري مرررن ولاررر تح  وول نرررو  وليشرررةز ولرهرررة ع ررروي 

. لسسر  ولأزوضي ولحةم  لاقةم  للف وليش وعةص

Enterprises and those operating in the informal 

economy, applying for regularizing their 

statuses in compliance with Part 6 of this Law, 

shall be exempt from the stamp duty tax; 

registration and notary fees of memorandum of 

association of companies and facilities, and 

contracts of credit facilities and mortgage 

associated with their business, and any other 

guarantees provided by these enterprises for 

receiving finance. Such exemption shall be for 

five years commencing from the date of entry in 

the commercial register. 

Contracts of registration of lands necessary for 

establishing these enterprises shall also be 

exempt from the above taxes and fees

:Article 28:28مادة 

مرن %( 2)ل،   ض تح  اي كر  بفئ  موكول م رووزوهة 

ول ريرر  علرررى ايرررم مرررة لسرر وزيل وليشررر وعةص مرررن ولاص 

ومعووص وأاهنل لاةم  لا شةئهةا عروو نررةزوص ول كرووا 

وولرررف وع حرررةزو مرررن لرررةزت  ولعيررر  بهررر و ول رررة و  ووف رررة 

للاررووبي وولإارر وتوص ول رري ت رروز بهررة قرر وز مررن وةترر 

. وليةلر  ولع ض على مسلو ولإيوزل

A customs tax at a flat rate of (2%) of the value 

of the items imported shall be collected on all 

machinery, equipment, and appliances imported 

by enterprises for their establishment, except for 

passenger cars, starting from the date this Law 

is put into force. This tax shall be collected in 

accordance with the regulations and measures 

to be decreed by the Minister of Finance. after 

presentation to the Board of Directors. 

:Article 29:29مادة 

لأصرول ولعفي ولأزبةح ول أنيةلر  ول ةلسر  عرن ول  ر ع فري و

أو ولآلاص أو معرررووص ولليشررر وعةص ولاةضرررع  لأكمرررة  هررر و 

  ولحررم فري ول ة و  من ولا تح  وليس ،   روو ل  ون اوو  ك رل

  وت وصرول أو لالاص أو معرووص ر  رةج اوترول خرحل نر   مرن 

وتوص وولاررووبي وولإارر ېلررةزت  ول  رر عا وولررف وف ررة للررن

.  ول ي ل،ويهة ولحئ،  ول  فر ت  له و ول ة و 

Capital gains from disposal of production assets, 

machinery or equipment of enterprises governed 

by this Law shall be exempt from the due tax, if 

the proceeds of sale are used to purchase new 

production assets, machinery or equipment 

within one year from the date of disposal, in 

accordance with the terms, regulations and 

measures laid down in the Executive 

Regulations of this Law

. 
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:Article 30:30مادة 

تسوة ليسلرو ولروةزوت ب رةت علرى عر ض مسلرو ولإيوزل 

ص ولإعفررةت ولملرري أو ولسنئرري مررن ولارر تح  علررى ولع ررةزو

وليح ررررر  علررررى ولوكررررووص ولاةصرررر  بةلي شرررر ص ول رررر ر ل 

وولي  ةهرررر  ول ررر   وولرررف وليرررول أو مررروي م،رررويل ت ررروزهة 

. مسلو ولإيوزل أو مسلو ولوةزوت

The Cabinet of Ministers, based on a proposal 

of the Board of Directors, may exempt, in whole 

or in part, the units of small and micro facilities 

from the building tax, for specific period/s to be 

determined by the Board of Directors, or the 

Cabinet Ministers.

:Article 31:31مادة 

  لا لااررم لوةتعررةص ولأزبررةح ول ةلسرر  عررن  شررةلا  رر ك

ولشرراص ولووكررو مررن وليشرر وعةص ولاةضررع  لأكمررة  هرر و 

ة و  ول ررة و  للارر تح  ولي رر زل فرري هرر و ولشرر   وف ررة لل رر

وليررر ل  للاررر تح  علرررى ولررروخ ا وولرررف روو كرررة  ولشررر تف 

. ولوكرو من ولأ اةص ولطحرعررن

Dividends of sole proprietorship that falls under 

the category of enterprises governed by this 

Law, shall not be taxable in relation to the tax 

imposed in this regard, pursuant to the Income 

Tax Law, provided that the sole partner should 

be a natural person. 

:Article 31:31مادة 

اص لاام لوةتعرةص ولأزبرةح ول ةلسر  عرن  شرةلا  ر ك  ولشر

ح  ولووكو من وليش وعةص ولاةضع  لأكمة  ه و ول ة و  ولار ت

علررى ولي رر زل فرري هرر و ولشرر   وف ررة لل ررة و  وليرر ل  للارر تح 

ولرررروخ ا وولررررف روو كررررة  ولشرررر تف ولوكرررررو مررررن ولأ رررراةص 

.  ولطحرعررن

Dividends of sole proprietorship that falls under 

the category of enterprises governed by this 

Law, shall not be taxable in relation to the tax 

imposed in this regard, pursuant to the Income 

Tax Law, provided that the sole partner should 

be a natural person. 

:Article 35:35مادة 

مررن وليا  ررةص ول رري لمو هررة ولشرر كةص أو % 80لعررو  سررح  

ولمرة ررةص ول رري تمررو  مررن ضررين أغ وضررهة ضررية  ماررةط  

   مرن ولائ ية  بعو ولعي  ب كمة  ه و ول ة و  في كووي مرة لحة ر

احر   شةلا في ولأغ وض ووص ول رل  ب كمةمر  مرن ول مرةلر  وو

ز ولا رر  وف ررة لأكمررة  قررة و  ولارر تح  علررى ولرروخ  ول ررةي

. 2005لس   91بةل ة و  زق  

قر وز مرن وت وز بةلاووبي ولف رر  ل مروتن للرف وليا  رةص

عرو زئرو مسلرو ولروةزوت ب رةت علرى وق ر وح مسلرو ولإيوزل وب

.  مووف   وةت  وليةلر 

A percentage of (80%) of the provisions formed by 

the companies or entities, whose purpose, among 

others, nose purpose, among others, is credit risk 

guarantee, after the  aw comes into force, to the 

extent of activities performed in purposes related to 

this Law, shall be considered as deductible costs 

pursuant to the Income Tax Law, promulgated by 

Law No. 91 of the year 2005. 

The technical regulations for such provisioning 

shall be issued by virtue of a Prime Minister 

decree, based on a proposal of the Board of 

Directors, and after approval of the Minister of 

Finance. 
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5.2تاريخ النشر والتطبيق 2/5 The date of publication and implementation

 شرررر  هرررر و ول ررررة و  فرررري ولس تررررول ول نررررير  بةلعرررروي 

ا وعي  ب  2020تولر  ن   15وليووف  ( و)مم ز42

.من ولرو  ول ةلي ل ةزت   ش  

This law was published in the Egyptian Official 

Gazette in issue 28 bis (F) corresponding to July 

15, 2020, and it came into force from the day 

following the date of its publication.

:Article 38:38مادة 

هر و ولحرةو تش  لا لل ي م برةل،ووفن ولار تحر  ولرووزيل فري

ي  رمسرة  يفرةل  وكسرةبةص م  لير  علرى ول ،رو ولر ي ل،رو

. ولحئ،  ول  فر ت  له و ول ة و 

Keeping proper books and accounts in the 

manner defined in the Executive Regulations of 

this Law shall be a prerequisite for eligibility for 

the tax incentives outlined in this Part

كماااا يت ااامن قااانا القاااانون اي اااا  عااا  اح اااام تو ياااق 

اوضاااال المشاااروماو المتوساااطة والناااةيرة ومتناقياااة 

لك النةر العاملة  ي مجال الاقتنااد ييار الرساميك وكان

.  اسس مبسطة للمعاملة ال ريبية الدائمة

This law also includes some provisions for 

regularizing the status of medium, small and 

micro enterprises operating in the informal 

economy, as well as simplified principles for 

permanent tax treatment. 



في شأن 2020لسنة 170قانون رقم :سادساً

المساهمة التكافلية لمواجهة بعض 

ار التياعيات الاقتصادية الناتجة عن انتش

الأوبئة او حيوث الكوارث الطبيعية

Sixth: Law No. 170 of the year 2020 concerning 
the solidarity contribution to address 
some of the economic repercussions 
resulting from the spread of epidemics or 
the occurrence of natural disasters:

 Content 6.1المحتوى1/6

مرن %( 1)تس  طم  ه تةًا وليرول وث ري عشر   ره وًا  سرح  •

صررةفي يخرر  ولعررةملرن وليسرر ،  مررن اهرر  عيلهرر  وو بسررحب

مرررن صرررةفي %( 0.5)ولعيررر  ل،رررا أي مسرررييا و سرررح  

وليسرررر ،  مررررن وليعررررةا ولي رررر ز وف ررررةً ل رررروو رن ول  مر ررررةص

ووليعة ررررةص لأصررررر،ةو وليعة ررررةص ووليسررررر ، رنا وولرررررف 

  رةيت  لليسةهي  ول مةفلر  في موواهر  بعرض ول رووعرةص ولاق

.  ر ول ةلس  عن و  شةز ولأوبئ  وو كووث ولمووزث ولطحرع

وتسرروة ب رر وز مررن مسلررو ولرروةزوتا ب ررةت علررى عرر ض •

طةعرةص وةت  وليةلر  وولوةت  وليع يا وعفةت ولعةملرن بةل 

. رةًولي ا زل وق  ةيتةم من للف وليسةهي  كلرةم وو انئ

كيررة تسرروة ب رر وز مررن مسلررو ولرروةزوت ب ررةت علررى عرر ض •

  ل وةترر  وليةلررر  ةتررةيل وو ل  ررر  مرروي ولا رر  ولررووزيل بررةلف

ولاولرري مررن هرر   وليررةيل وو ل،وتررو وليرروي ول رري نررر   ولا رر 

  علرى ولا لسروة ةترةيل وليرول ولملرر  للا ر. خحلهة مسر  ححم

.  وث ي عش   ه وً ولا بعو ولع ض على مسلو ول ووو

ئرةص ولا تس ت كم  ولف  ل ولأولى من ه و وليةيل علرى ولف•

:ولآلر 

• ( 1 % ) of the net income of workers due 

thereto from their workplace or because of 

work under any name, and (0.5%) of the net 

pension prescribed in accordance with the 

insurance and pensions laws to pensioners 

and beneficiaries thereof, shall be deducted 

monthly for a period of 12 months for the 

solidarity contribution to address some of the 

economic repercussions resulting from the 

spread of epidemics or the occurrence of 

natural disasters. 

• By a decree of the Cabinet of Ministers, based 

on the proposal of the Minister of Finance and 

the concerned Minister, workers in economically 

affected sectors may be exempted from this 

contribution totally or partially. 

• By a decree of the Cabinet of Ministers, based 

on the proposal of the Minister of Finance, the 

deductions periods prescribed in the first clause 

of this Article may be increased or shortened or 

to specify the periods during which the deduction 

will be made in the future. It is not permissible to 

increase the total deduction period above twelve 

months unless this issue is raised to the House 

of Representatives. 

• The provision of the first clause· of this Article 

shall not apply to the following categories:

لى ولعةملو  ول ي لا تنتو صةفي يخوله  ولشه ت  ع✓

ألفى ا ر 

ولررر تن لا تنترررو. أصررر،ةو وليعة رررةص ووليسررر ، رن✓

.صةفي معة ةله  ولشه ت  على ألفى ا ر 

✓ The workers whose net monthly income 

does not exceed two thousand pounds.

✓ Pensioners and beneficiaries whose net 

monthly pensions do not exceed two 

thousand pounds.
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ةملو  ت  ررو بةلعررةملرن فررى لطحررر  أكمررة  هرر و ول ررة و ا ولعرر•

بةلسهررةص ولعةمرر  مررن يوووتررن ووةوزوص وم ررةلن وأاهررنل 

كمومر  ووكووص ريوزل م،لر  وهرئةص عةم  خومر  وغر هرة 

  من ولسهرةص ول ري لشريلهة وليووة ر  ولعةمر  للوولر  وولعرةملو

ص بةلهرئررةص ولعةمرر  ولاق  ررةيت  وولسهررةص وولأاهررنل وولهرئررة

ول ررى لهررة مووة ررةص مسرر  ل ا وولعررةملو  بهرئررةص و رر كةص

ى ول طة  ولعة  و  كةص قطة  ولأعيةل ولعرة  وولشر كةص ول ر

ةل طرة  لي لف ولوول   سح  من زأنيةلهة وولح و ا وولعةملو  ب

و  ول عررةو ى وول طررة  ولاررةصا وولعررةملو  ولرر تن لرر ل   ررئ

لرررومفه  قررروو رن أو لرررووئن خةصررر  وووو ولي ةصرررب ولعةمررر  

وول بي ولثةباا وزؤنرةت وأعارةت مسرةلو ريوزوص ولسهرةص

وولأاهررررنل وولهرئررررةص وولشرررر كةص وليشررررةز رلرهررررة ب،سررررب 

ولأكررررروولا وولعرررررةملو  بةلوكرررررووص ووص ولطرررررةبم ولارررررةص 

ا وولرف وول،سةبةص وول  ةيت  ولاةص  ول ةبع  ل لرف ولسهرةص

نررروو ت كرررة  ولعةمررر   رررةغلأ لومرفررر  يوئيررر  أو م ق ررر  أو 

.مس شةزوً أو خحر و وط رئة أو ب ت صف  أخ ل

120وكر لف زقر  2020لس   6للم ةو ولووزي زق  " وف ة•
:فة 

• In applying the provisions of this Law, workers

shall mean those who work in the public

entities including the ministries, governmental

authorities and agencies, local administration

units, public service authorities and the other

entities included in the state budget, the

workers of the public economic authorities, the

entities, agencies and authorities with

independent budgets, workers of the public

sector and public business sector authorities

and companies, the companies that the state

ow􀀌 s a percentage of the capital thereof, the

banks, w9rkers of the cooperative and private

sectors, the workers whose employment

affairs are governed by special laws or

regulations, those who have public posts and

fixed remunerations, board chairmen and

members of° the entities, agencies, authorities

and companies referred to, as the case may

be, workers of the units with special nature,

the special accounts and funds affiliated to

these entities whether the worker occupies

permanent or temporary job or is a national

advisor or expert or under any other capacity.

• According to Periodical Book No. 6 of 2020

and No. 120, as well:

ةفر  صةفي ولوخ  هو مة تس ،  للعةم  بعو خ ر  ك✓

. ولان  طةعةص ول ة و ر 

ة  تررر   نرررووي  سرررح  وليسرررةهي  ول مةفلرررر  علرررى ولأزقررر✓

:ول ةلر 

9450770716: ول،سةو-

IBAN: EG 110001000100000009450770716  -

✓ The net income shall mean the due income 

for the employee after deducting all the 

legal deductions;

✓ Such solidarity contribution should be paid 

as follows:

- Account no. 9450770716;

- IBAN no EG 110001000100000009450770716
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6.2تاريخ النشر والتطبيق2/6 The publication and implementation date

لرةبم 33 ش  ه و ول ة و  في ولس تول ول نير  بةلعروي •

وعيرر  برر  مررن ولرررو  ول ررةلي 2020وغسررطو 13فرري 

.ل ةزت   ش  

• This law was published in the Egyptian 

Official Gazette, issue 33, (continued) on 

August 13, 2020, and it came into force from 

the day following the date of its publication



بالتجاوز عن مقاب  2020لسنة 173قانون رقم :سابعاً

مـا التأخير والضـريبة الإضـافية والفوائـي و

ة يماثلها من الجزاءات الماليـة ييـر الجنائيـ

2016لسـنة 79وبتجييي العم  بالقانون رقـم 

في شأن إنهاء المنازعات الضريبية

Seventh: Law No. 173 of the year 2020 on 
waiving the delay fine, additional tax, 
interests and the like non-criminal 
financial penalties, and renewing the 
enforcement of law no. 79 of the year 
2016 on terminating tax disputes:

 Content  7.1المحتوى1/7

 رروص ت سررةوة عررن م ةبرر  ول رر خر  وولارر تح  ولإضررةفر  ولي •

66علرهية في ك  من قة و  ولسيرةز  ول رةيز بةل رة و  زقر 

  ا وقرة و  ضر تح  ولوم رر  ول رةيز بةل رة و  زقرر1963لسر   

ا وقرة و  ولار وئب علرى ولروخ  ول رةيز 1980لس   111

لسرر   147ا وول ررة و  زقرر  1981لسرر   107بةل ررة و  زقرر  

و  بفرر ض زنرر  ل يررر  وليررووزي وليةلررر  للوولرر  ا وقررة 1984

لسر   11ولا تح  ولعةم  على وليحرعةص ول ةيز بةل ة و  زقر 

قر  ا وقرة و  ولار تح  علرى ولروخ  ول رةيز بةل رة و  ز1991

ر  ا وقررة و  ولارر تح  علررى ولع ررةزوص ولسررح 200۵لسرر   91

ا وقرة و  ولارر تح  2008لسر   116ول رةيز بةل رة و  زقر  

ا 2019لسر   67على ول ري  ولياةف  ول ةيز بةل ة و  زق  

اررب وولررف بةل سررح  رلررى ولارر تح  أو ول نرر  وليسرر ،  أو وو

ييرول أو ولأيوت قح  لةزت  ولعي  به و ول ة و  بش لا أ  ت رو  ول

مررن وليملرر  بسررووي أصرر  يتررن ولارر تح  أو ول نرر   ررةمح برروو

:لةزت  ولعي  به و ول ة و  ا وولف طح ة لية ت لي 

• The delay fine and additional tax prescribed by 

Customs Law No. 66 of the year 1963, Stamp 

Duty Law No. 111 of the year 1980, Income 

Tax Law No. 157 of the year 1981, Law No. 

147 of the year 1984 on Imposing State 

Financial Resources Development Fee, 

General Sales Tax Law No. 11 of the year 

1991, Income Tax Law No. 91 of the year 2005, 

Built Real Estate Tax Law No. 116 of the year 

2008, Value-added Tax Law No. 67 of the year 

2019, shall be waived as regards the tax or fine 

that is due or payable before the date of 

enforcing this law, provided that the taxpayer 

shall pay the original amount of tax debt or fine 

in full as of the date of enforcement hereof, 

according to the following:

ر ا من م ةبر  ول ر خر  أو ولار تح  ولإضرةف%( 90)✓

من روو ل  ولسووي في موعو غةت   ن و  تومة ولأولى

لةزت  ولعي  به و ول ة و 

ر ا من م ةبر  ول ر خر  أو ولار تح  ولإضرةف%( 70)✓

روو لررر  ولسرررووي خرررحل ولسررر رن تومرررة ول ةلرررر  لليرررول 

(.1)ولي  وص علرهة في ولح و 

ر ا من م ةبر  ول ر خر  أو ولار تح  ولإضرةف%( 50)✓

روو لررر  ولسرررووي خرررحل ولسررر رن تومرررة ول ةلرررر  لليرررول 

(و)ولي  وص علرهة في ولح و 

ةفر  كية ت سةوة عن م ةب  ول ر خر  وولار تح  ولإضر

ولل تن ل  تسرويهية   ولييرول أو وليملر  روو كرة  قرو 

،  قررة  بسررووي أصرر  يتررن ولارر تح  أو ول نرر  وليسرر 

. قح  لةزت  ولعي  به و ول ة و "  ةمح

وفرري ايرررم ولأكرروولا لا ت  لررب علررى لطحررر  أكمررة  هرر و

ول ررة و  كرر  للييررول أو وليملرر  فرري ونرر  يوي مررة نررح  أ 

ة  نرروي  مررن م ةبرر  لرر خر  أو ضرر تح  رضررةفر  رعيررةلا لأكمرر

.ليةيلول وو رن ولي  وص علرهة في ولف  ل ولأولى من ه   و

✓ (a) 90% of the delay fine or additional tax, 

if payment took place within a period not 

exceeding the first sixty days as of the date 

of enforcing this law.

✓ (b) 70% of the delay fine or additional tax, 

if payment took place within the sixty days 

following the period prescribed by item (a).

✓ (c) 50% of the delay fine or additional tax, if 

payment took place within the sixty days 

following the period prescribed by item (b).

The delay fine and additional tax that were not 

paid by the taxpayer shall also be waived if he 

has paid the original amount of tax debt or 

due fine in full before the date of enforcement 

hereof.  

In all cases, applying the provisions of this law 

shall not entitle the taxpayer to a refund of the 

delay fine or additional tax previously paid 

thereby in enforcement of the laws stipulated 

in the first clause of the present article. 
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تسرروي ولعيرر  بةلأكمررة  وولإارر وتوص ولي  رروص علرهررة فرري•

فرري  رر   ر هررةت ولي ةةعررةص 2019لسرر   79ول ررة و  زقرر  

174و2018لسرر   14ولارر تحر  وليعررول بةل ررة و رن زقرر  

16ووليسرروي ولعيرر  برر  بيواررب ول ررة و  زقرر  2018لسرر   

.2020يتسيح  31ا وولف ك ى 2020لس   

لسرر   79ولسر ي  وللسرة  وليشرمل  وف رة لأكمرة  ول رة و  زقر  

فرهررةا وليشرةز رلررر  فرري  لرر  ولطلحررةص ول رري لرر  تف رر 2019

رلرهرة ك رى كية ل ولى ولف   فري ولطلحرةص ولسوترول ول ري ل رو 

.2020يتسيح  31

• Enforcement of the provisions and procedures 

prescribed by law no. 79 of the year 2019 on 

Terminating Tax Disputes, which was 

amended by law no. 14/2018 and law no. 

174/2018, and the enforcement of which was 

renewed by virtue of law no. 16/2020, shall be 

renewed till December 31st, 2020.

The committees set up according to the 

provisions of law no. 79 of the year 2016, 

referred to, shall continue to consider the 

requests which haven't been decided on yet, 

and shall also decide on the new requests 

submitted thereto till December 31st, 2020.
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7.2تاريخ النشر والتطبيق2/7 The publication and implementation date

33 شرر  هرر و ول ررة و  فرري ولس تررول ول نررير   بةلعرروي •

ا و عي  ب  من ولرو  2020وغسطو 16مم ز في 

.ول ةلي ل ةزت   ش  

• This law was published in the Egyptian 

Official Gazette in issue 33 bis on August 16, 

2020, and it came into force from the day 

following the date of its publication.
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8.1المحتوى1/8 Content

  م  بتزلمبص ولالفةقتةوص وب صل لإخحي  ومم ع

أو لت  يولص ومةظلم وولأا بت  يول ولووت  زلمصوم  ولككو

ي ئووعت عفةزز رللي ل   و توول وص ولل ى  صا لإقلتمت و

ا أو لمةلت وةوزل ويزهررررة لصللي يوص ولن وو   ةولخأوو  و

هرررررررررررر   في ل للعةم  ول ةلا  عونمةلت  زألح وبةزلأت وعفةر

وزيص ت مة لا أخيلوتب  على زلض  وميوص لن وو  وولأو

. وصل صوه   

لعفى يلا لمةوهرررررررررررر     لى مولأزل ولف   وكك  مت نلث ةوو

فرهررررررة ولهرئرررررر  ز للي لنلثمو   ةولخيوص ون ي أوو  وئووع

قتم    م%( 65)مررن أموولهررة لاالمةعي   ومت  للل متول و

ل ل نب  كهرررررررررررر   وام زولأ  على لا خيلوتب  على زلضو

.ووصن ث ثح

ه     لى مولأزل ولف   وككزت لا تنوولا لأكوفي امتم و

  للي لل ولمعفةو   ةولخيوص أو أوو  ولن وعلى يل لمةو

.و ل ة وبه و ل لعموت  زلةل قبيوزهة صر

Without prejudice to the texts of the agreements 

concluded between the Egyptian government 

and the foreign countries and the international 

or regional organizations, the texts of the laws 

that stipulate for exempting the proceeds of 

treasury bills and bonds issued by the Ministry 

of Finance, or to exempting the capital profits 

resulting from transacting in such bills and 

bonds from the income tax, shall be canceled, 

wherever they are mentioned. 

In exception to the provision of the first clause 

of this article, the proceeds of treasury bills and 

bonds, where the National Authority for Social 

Insurance invests its funds, shall be exempted 

from (65%) of the value of the income tax, 

provided that this percentage shall be reviewed 

every three years. 

In all cases, the provision of the first clause of 

this article shall not apply to the exempted 

treasury bills and bonds issued before the date 

of enforcement of the present law

8.2تاريخ النشر والتطبيق2/8 The publication and implementation date

5فري ممر ز 36 ش  ه و ول ة و  في ولس ترول ول نرير  ولعروي 

. ا وعي  ب  من ولرو  ول ةلي ل ةزت   ش 2020نح يح  ن   

This law was published in the Egyptian Official 

Gazette, Issue 36 bis on September 5, 2020, 

and it came into force from the day following its 

Date of Publication and Implementation
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ء بإلغا2020لسنة 182م قون رقان: ثامناً

نة زالخد أذون ائواعلى عرر لمقء الإعفاا

لناتجة لية اسمارألح ابارلأدات أو السنوا

دات لسنذون والأذه اھفي ل لتعامن اع

لخدلاعلى ريبة لضن ام

Eighth: Law No.182 of the year 2020 on 
cancelling the exemption from the 
income tax prescribed for the proceeds 
of the treasury bills and bonds or the 
Capital Profits Resulting from 
Transacting in Such Bills and Bonds
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ض بعدي  بتع2020لسنة 199م قون رقان:تاسعاً

در لصاامغة دلربية اضون قانم حكاأ

ون قانو1980لسنة 111م قون ربالقان

ون بالقاندر لصال اخدلاعلى ريبة لضا

2005لسنة 91م قر

Ninth: Law No. 199 of the year 2020 amending 
some provisions of the stamp duty law 

promulgated by law no. 111 of the year 

1980 and the income tax law promulgated 

by law no. 91 of the year 2005
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9.1: المحتوي 1/9 Content:

م   يلوتب  زضو  قة   مممررر ز 83يل لمةص وب تسررر حول 

: ا ول ص ولالي1980لن   11  قو  زبةل ة يز لصةو

:ررامك83دة اـــم

The following text shall replace the text o 

(Article (83-Bis) of the Stamp Duty Law, 

promulgated by Law No. 11 of the year 1980:

Article (83-Bis):

لمةلت  وزوق ولأوبتم ص امةلي عملتةرتب  على زضزض لف

أو ت  زمصوزوق لأوهرررررررر   ص كة ووت نأ ووعهررررررررة بامتم 

بهرررررررررةا يل م تز غتأو لمةلت  وزوق ولأوق وبنيل م تا ا بت أ

(  25ا1: )لآلي و ول كوعلى ع لكةلت  أي خص  يو  لوو

ع لألوفي ( 25ا1) ا لم تز ولبةئم غتوت ،يلهررررررة ع لألوفي 

. ز ولي ر  غتزت لم لوت ،يلهة 

في (  5ا0) ا لم تز ولبةئم غتوت ،يلهرررة ع لألوفي (  5ا0)

. لم تزت ولم لوت ،يلهة ع لألو

لى ولأزل ولف وة في ھعلتوص لم صوتب  زلضزي ولا لنو

لمةلت  وزوق ولأوبتم زوت و ص على عملتةيل لمةوهررررررر     م

.  و لتووص وفي   للي للو

وص لم صولبتم ص وت  عملتةولن  ل  عولمنئواهررررر  لوة  لللو

تب  زلضة وبكايل لمةوهررررررررر     لى مولأزل ولف وفي علرهرررررررررة 

  تةأخمن  ل لمخلص  خحو وئزولضوت  وزلى م مروزترروهة لو

لعملت  على وفرررررر  ص لموي لو ررررره  للللةلي و رررره  لوت  يوب  م

لبةئم ومم   ل  بةللضةمومنئو  لك ا ولولي لمعووج ول مو

.زلل ختل وم ةبوتب  زلض  أيوت وعزي لم لوو

ف ر ل / 1ممر زوم 46)وص وليووي وزقرة  ب صتس حول -

ا ( 5ممررررر زو 46) ا ( 2ممررررر زو 46) ا ( وولررررري 

ز من قة و  ولا تح  على ولوخ  ول رةي( مم زو56)

. 2005لس   91بةل ة و  زق  

A tax shall be levied on total sale transactions 

of all types of securities, be they Egyptian or 

foreign, listed or unlisted on the Egyptian 

Exchange without deducting any costs, in the 

following manner (1.25) per thousand payables 

by a non-resident seller and (1.25) per 

thousand payables by a non-resident 

purchaser;

(0.5) per thousand payables by a resident seller 

and (0.5) per thousand payable by a resident 

purchaser; 

The tax prescribed in the first paragraph of the 

present Article shall not apply to day trading.

The entity responsible for settlement of the sale 

transactions outlined in the first paragraph of 

the present Article shall be required to withhold 

the tax and remit it to the competent tax office 

within five days from the beginning of the month 

subsequent to the month in which the

transaction is carried out, using the appropriate 

form for this purpose. The entity shall be jointly 

liable with the seller and purchaser for payment 

of the tax and late payment charges.

- The following texts shall replace the texts of 

Articles. (46-Bis-1 I first paragraph), (46-Bis-2), 

(46-Bis-5), and (56-Bis) of the Income Tax Law, 

promulgated by Law No. 91 of the year 2005
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:Article (46-Bis-1 I first paragraph)(:لىرة او ق/ 1ررا مك46) دة اـــم

وص لم صح وبةزلأص وتعةوةتب  على لزلضت وعةيي وتلك

ل علرررررررررر  تكصبةل نب  لمة )ززومك46(يل لمةوة في ھعلت

لمخلص  و  لالنلزز  وف ة لمة ل   ولم توبتعي لالوص ل خو

. تموةبةلل

The taxable base for the dividends prescribed in 

Article (46 bis) received by a resident natural 

person shall be determined based on the 

decision of the authority responsible for-profit 

distribution

:Article (46-Bis-2)(:2ررا مك46)دة اـــم

ز نعو  تكو ا ل ة   هررررررررررررررررررر و وم8يل لمة  وكك  مت نلث ةو

يل لمةوفي وص علرهرررة لم صح وبةزلأص وتعةوةتب  على لزلضو

للي ولن   ل وخحز في مصيز مص  لمك    مززو ومك46

  خص  يو  لوو% 10  بتعي م تص لا خل علرهرررررة تكص

وزوق لأص وكة روو % 5لى ز رلنعض هررر و وتخفعا ولكةلتأي 

.  ت زلمصولمةلت  وزوق ولأوص  وزفي بيل لمةلت  م تو

تب  زلضة وبكاو  ل أ  لمعةمل  و هررر   وللي ل فاهرررةص ولوعلى و

ص لكل للكصت  ووت  للخصةكزلميوزل ولإولى يهرررررررررررررررة رتوزلو

ل عم  تةأخمن    قصةي أعوتب  بةلمصلك  في مزلضو وكنة

  للا ووللكصت  فررررر  ولوي ل رررره  وللةلي لل رررره  ولوت  يوب  م

. لولي لمعووج ول موعلى 

As an exception to Article (8) of the present Law, 

the tax rate on the dividends prescribed in Article 

( 46 bis) realized from a source in Egypt in the 

year, and received by a resident natural person 

shall be (10%) without deducting any costs. The 

rate shall be reduced to ( 5%) if the securities are 

listed on the Egyptian Exchange. 

The entities executing the transaction must 

withhold the tax and remit it to the Authority's 

Central Department for Deduction and Collection 

on Account of the Tax, no later than five business 

days from the beginning of the month subsequent 

to the month. in which the tax is collected, using 

the appropriate form for this purpose

:Article (46-Bis-5)(:5ررا مك46)دة اـــم

تب  زلخضم للضو ا ل ة   هرررررر و وم( 8)يل لمة  وكك  مت نلث ةو

ززو مك46)يللمةوفي لرهررررررررررة عوص لم صونمةلت  زألح وبةزلأو

وزوق لأوص  وزفي بيل لم تولمةلت  وزوق ولأ  ولمك    مو( 4

يز مص  م  لم توبتعي لالص ول ختهررررة وعلل للي تكصولمةلت  و

.  علكةلت  أي خص  يو  لوو% 10ز بنعز في مص

ت  ةكزلميوزل ولإز وةلاخرلمعةمل  و وللي ل فاهرررررررررررررةص ولوعلى و

تب  بةلمصلك  زلضو وكنةص لكل للكصت  ووللخص

  قصةي أعوفي م  لولي لمعووج ول موعلى   لا ووبةلمعةمل 

.   عةل ك  مز ت ةت هةت   ه  

  هرر   لثة ت  مزل ولف وفي ز رلرهررة لم ةاهررةص ولوعلى أ  كمة 

لفصتلي بإامةلي  ةلج   لمصلك  ببتةز وةلاخيل رلمةو

زل لفل هةتررررررررر  وفي ول ممل لمةلت  لكوزوق ولأوفي زع للصو

لخةضع  وت  ولن ونمةلت  زألح وبةزلأيي ولكا وتبت زلضو

نمةلت  زألح وبةزلأوقتم  صةفي س نةأتب  على زللض

تبت  زلضزل ولفل هةترررر  ولمك    في ولمةلت  وزوق ولأو  ظلمكف

وزل صيول أو أي نلبأو وبتم ز نع  بتزق لفس ونةأعلى 

  بتص ولكصأو ولمةلت  وزوق ولأوفي زع للصوز وص  م

.  لانةولول  وعم  خصي بعئهة قل ةولكلف  

As an exception to Article (8) of the present Law, 

capital gains prescribed in Article (46 bis 4) realized 

from listed securities, and received by a resident 

natural person from a source in Egypt shall be taxable 

at (10% ), without deducting any costs. 

The entities· executing the transaction must notify it to 

the Authority's Central Department for Deduction and 

Collection on Account of the Tax, using the appropriate

form for this purpose. Notification should be made no 

later than the end of January of every year.

The entities outlined in the second paragraph of the 

current Article must provide the Authority with a 

detailed statement on the total outcome of securities 

disposition for each taxpayer at the end of the tax 

period. Annual taxable capital gains shall be 

determined on the basis of net capital gains of the 

portfolio realized at the end of the tax period, based on 

the difference between the price of sale or exchange, 

or any other form of disposition of securities or shares 

and the cost of their acquisition, after deducting 

brokerage commission. 
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:Article (56-Bis)(:ررامك56)دة اـــم

ع لكةلت  أي خصيو  )%10(ز تب  بنعزلخضم للض

وول أو لأمص وكةز لس تهرررررررررررررررررررة للي ح وبةزلأص وتعةوةل

  ةظلم ةم  ب ص وكةزل   ولوبمة في ص لأ خةص وكةز 

ص لخةص  لل خوبتع  لالووص وت  يلاقلصةطررررررررررررررررر  ولم ةو

ز غت  ولم تزي ولاعلبةص ول خ  وولم تز وبتعي غتلالو

ز ت  غتزلاعلبةص ولأ خةح وبة  أزلوبمة في   لم تو

يو عزا ئمة في مصل يوم   ل خح  مل،  هرررة للي ولم تم  و

ز نعو  تكو. ماة ت هررر  نوز أفي ص  للي للص وتعةوةللو

ص كة ح روو بةزلأص وتعةوةل  م%( 5)تب  زلضهرررررررررررررر   و

لمةلت  وزوق ولأوص  وزفي بيل لمةلت  م توزوق ولأو

ص لأ خةح وبةي أزلععا ولكةلت  أي خصيو  ت  زلمصو

ئم  ل يوم   ل خح  مقهرررررررررة للي لك ولم تم  ز وت  غتزلاعلبةو

  ت  خلةزلة  مة موت  نلتل ع  ككمة خحوةمز في مص

.  ئم يولل ولمةلت  للم   ولن   و

ص لأ خةل علرهررررررررة وللي لكصح وبةزلأص وتعةوةلي لنلبعو
مة زت وخأت  م تم  زعلبةص و خة  ألم تم  موت  زلاعلبةو

ص لأ خةح وبةأزتب  على زلضت وعة  ولكلف  م  ملهررررة ت ةب
  هرررررر و مث لثةلو ولكلةوفي وص علرهررررررة لم صوت  زلاعلبةو
. و ل ة له و وت  ولل فتولحئك  يي  وف ة لمة لكو  ول ة و
تب  زلضة وبكاو  ل أ  لمعةمل  و وللي ل فهررررررررررةص ولاوعلى و
ص لكل للكصت  ووت  للخصةكزلميوزل ولإولى يهرررررررررررة رتوزلو

ل عم  تةأخمن    قصةي أعوتب  بةلمصلك  في مزلضو وكنة
  للا ووللكصتتررر  وف  لوي ل ررره  وللةلي لل ررره  ولوت  يوب  م

نمةلت  زألح وبةزلأولخضم و.  لولي لمعووج ول موعلى 
و  ل ة   ه و وم( 3ززو مك46)يل لمةوفي تهة علوص لم صو
  بتعتتلالص ولأ خة  ومو  لم تملرهرررررررررررررررة وعل للي تكصو

على % 10تب  زلضز ونعو  تكا وتب زللض  تتزلاعلبةوو

لمةلت  وزوق ولأوفي ل للعةم  ول ةلا  عونمةلت  زألح وبةزلأو

. علكةلت  أي خصيو  لمةلت  وزوق ولأوص  وزفي بيل لم تو

س نةأتب  على زلخةضع  للضونمةلت  زألح وبةزلأيي ولكو

لمةلت  وزوق ولأو  ظنمةلت  لمكفزألح وبةزلأوقتم  صةفي 

س نةأعلى ول تبت  للممزلضزل ولفلوت   هرررررررررررةلمك    في و

وز ص  موزل صيول أو أي نلبأو وبتم ز نع  بتزق لفو

لكلف    بتص ولكصأو ولمةلت  وزوق ولأوفي زع للصو

.  لانةولول  وعم  خصي بعئهة قل ةو

Dividends distributed by corporations or 
partnerships, including companies established 
under special free zones system, to a non-
resident natural person,. and to a resident/non-
resident juridical person, including profits of 
non-resident juridical persons they realize 
through a permanent establishment in Egypt, 
shall be taxable at (10% ), without deducting 
any costs. This, however, shall not apply to 
dividends distributed in the form of bonus 
shares. Nonetheless, this tax rate shall be (5%) 
of dividends, without deducting any costs, if the 
securities are listed on the Egyptian Exchange.

Profits of non-resident juridical persons realized 

through a permanent establishment in Egypt 

shall be deemed to be distributed within sixty 

days from the date of closing of the fiscal year 

of the permanent establishment. 

Dividends received by resident juridical persons 

from other resident juridical persons, along with their 

relevant costs, shall be excluded from the taxable 

base on the profits of juridical persons set out in 

Book Three of the present Law, as to be determined 

by its Executive Regulations

The entities executing the transaction must withhold 

the tax and remit it to the Authority's Central 

Department for Deduction and Collection on · 

Account of the Tax, no later than five business days 

from the beginning of the month subsequent to the 

month in which the tax is collected, using the 

appropriate form for this purpose. 

Capital gains prescribed in Article (46 bis 3) of the 

present Law, received by resident natural and 

juridical persons shall be taxable. The tax rate on 

capital gains generated from trading in listed 

securities shall be 10%, without deducting any costs.

Taxable capital gains shall be determined on the 

basis of net capital gains of the portfolio realized at 

the end of the tax period of the taxpayer, based on 

the difference between the price of sale or 

exchange, or any other form of disposition of 

securities or shares and the cost of their 

acquisition, after deducting brokerage commission. 
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Article (56-Bis):تا ع-( ررامك56)دة اـــم - Cont.:

  بع  مزولزل ولف وفي تهررررة لز رلم ةاهررررةص ولوعلى أ  كمة 

لفصتلي بإامةلي  ةلج   لمصلك  ببتةز وةلاخيل رلمةهرررررر   و

زلرررررررررررررررررر  فل  عول ممل لمةلت  لكوزوق ولأوفي زع للصو

خمن  ل خح  لولي لمعووج ول موعلى   لا ووتبت زلضو

. زللفلهةت ه   و ل  ومل عم  تةأ

ق ك ي قول لمم  أ  وعت  لز رلم ة  ولبتةز ونفوو أفإ

تب  على  زلضو وكنةي تعةا نمةلت  صةفت زأبةكة أز

.  لصةفت ونمةلت  زألح وبةزلأوامةلي س رنةأ

ا (3ززو مك46)يل لمةولى رثةلث  وثة ت    لةزف ع لضة-

تب  زلضو  وقة   م50يل لمةولى ر13  قزبي تياي ب و

لآلت وصهةو صز رلر ا لم ةل وخيلوعلى 

The entities outlined in the fourth paragraph of the 

current Article must notify the Authority of a detailed 

statement on the total outcome of securities 

disposition for each taxpayer for his tax period, 

using the appropriate form for this purpose. 

Notification. Should be made within five business 

days from expiry of this period.  

If the above statement reveals that the taxpayer 

has realized net capital gains, the tax shall be re-

computed on the basis of total net capital gains. 

The Authority have to request the taxpayer to 

pay the tax due on the annual taxable base 

generated from all his transactions on 

securities, using the form to be specified by the 

Executive Regulations of the present Law. If the 

taxpayer refrains from paying the tax due on the 

profits realized from trading in listed securities, 

the Authority shall so notify the Financial 

Regulatory Authority and the entity that has 

executed the transactions. 

- Two paragraphs "second and third" shall be 

added to Article (46 bis 3), and a new item 

"13" shall be added to Article (50) of the 

Income Tax Law, referred to above, the 

following are their texts

 Article (46-Bis-3 I second and third(:ثالثةوثانية ن تار ق/ 3ررا مك46)دة اـــم

paragraphs):

لى ولأزل ولف وفي تهررررررة علوص لم صوتب  زلضزي ولا لنو

ز غتقهرررة للي تك ونمةلت  زألح وبةزلأوعلى يل لمة  هررر   وم

  م  تتزلاعلبة  أو وبتعتتلالص ولأ خة  وم  لم تو

وزوق لأوص  وزببيل لم تولمةلت  وزوق ولأوفي زع للصو

. ت زلمصولمةلت  و

للي ونمةلت  زألح وبةزلأوتب  على زلضزي هرررر   وكمة لا لن

.   ةولخأوو  وفي زع للص  وم  لم تز وغتقهة تك 

The tax provided for in the first paragraph of the 

present Article shall not apply on capital gains 

realized by non-resident natural or juridical 

persons from disposition of the securities listed 

on the Egyptian Exchange. 

Likewise, the tax shall not apply on capital gains 

realized by a nonresident person from 

disposition of Treasury bills
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:Article (50-Item 13):(13د  ن50)دة اـــم

على   للي للص وتةوللن  ول ةلا  عونمةلت  زألح وبةزلأو•

للي ص وكةزل   أو ولعةل  ولأعمة  وةلاقص كةز ص  تةوتيم

لهررررة نمة  زأم%( 51)ل عررررن مة لا ت تهررررة ل  فيول  ولملل

و  لب يت ولص كةزل و  هرررررررر   وتص يتةولنز ةرلافي   لوو

هرة ضتل أزوملكت  كل   ل م ةبا ئ  يولهرةص ولا  ومزهة غتو

كررووي  سررح  لكةل  في هرر   وفي ت لإعفةو  وتكهررةا وبعضأو 

.  صكةزل ل ه   ونمةزأل  في يوللمهة ومة لمل

ح بةزلأولمنلك   على وتب  زلض  وعوة للاة  وتل•

ووزيل لو50يل لمة  وم13ي لب وفي هرررة لتز رلم ةونمةلت  زألو

ت  زلةل قبص لك  و  وول رررررررري ل ة   هررررررر و ولثةلث  ميل وبةلمة

لمبت   ت ولإعفةو نب  يوي في ك  لو ا وول ة هرررررررر و وبل لعمو

وة للاةهررررر و وعلى و لزلا تلز ولرهرررررةا ولم ةو13ي لب وفي 

.  حبةزلأ  وعلى للق أيوؤهة للي نبو وئزولضزيوي ونلو

للي ونمةلت  زألح وبةزلأوتب  على زبةلضل لعمل واؤت•

  تتزلاعلبة  ووبتعتتلالص ولأ خة  ومو  لم تمت،  هررررررررررة و

لمةلت  وزوق ولأوص  وزببيل لم تولمةلت  وزوق ولأ  وم

على ل لل اتزت هررر و ولا تنو2021 هةتررر  ت  كلى زلمصو

و  لم تمهررررررررررة وللي تك  ونمةلت  زألح وبةزلأوتب  على زلضو

في زع للص  وم  تتزلاعلبة  ووبتعتتلالص ولأ خة  وم

.  مت ولككيوص ولن و

يل بةلمةززل لم وم   يلوتب  على زللض  لم تولا تخضم •

تررررررررر  لز رلم ةوم   يلوتب  زضو  قة   م( ززومك83)

ل لل اتزل وفلهرررررررررررررررررررررررررةت للةلي لا لو  ولت  ومزو علبةو

. و ل ة   ه و وبع  مزوليل ولمةوفي هة علتوص لم صو

للي ونمةلت  زألح وبةزلأوتب  على زلض  وعوة للاة  وتل•

ص لأ خة  وم  لم تمتز وغتو  ولم تمتهرررررررررررررة وعلل تكص

وزوق لأوفي زع للص  ول ةلا  ع  وتتزلاعلبة  ووبتعتتلالو

ل ت  خحزلمصولمةلت  وزوق ولأوص  وزببيل لم تولمةلت  و

و ل ة ه و وبل لعميت وت  بزكلى لة2020/5/17  مزل لفلو

و ل ة   ه و وككةع أتخةل  ككل تل ى ك•

• Capital gains generated from the settlements 

of the debts of public business sector 

companies or the debts of the companies 

where the State owns not less than (51 %) of 

their capital, within the framework of the 

settlements of these companies' debts to 

banks and other creditors, in exchange for 

transferring the ownership of all, or portion of 

their lands. In this case, exemption shall be 

made to the extent of the State's ownership 

percentage in the capital of these companies.

• The tax on the capital gains referred to in Item 

13 of Article (50) as stated in Article (3) of this 

Law, which are realized before entry into force 

of this Law, shall be waived to the extent of the 

exemption percentage outlined in the 

aforementioned Article (13). Such waiver shall 

not result in recovery of the tax payments 

previously made on these profits.

• Application of the tax on capital gains realized 

by resident natural and juridical persons from 

the securities listed on the Egyptian Exchange 

shall be deferred up to the end of the year 2021. 

The deferral shall not apply to the tax on capital 

gains realized by resident natural and juridical 

persons from disposition of government bonds. 

• A resident person shall not be subject to the 

stamp duty established under Article (83 bis) of 

the Stamp Duty Law, referred to above, starting 

from the day following the expiry of the deferral 

period stated in Article (4) of this Law.

• Tax waiver shall apply to capital gains received 

by resident and non-resident natural and 

juridical persons generated from disposition of 

the securities listed on the Egyptian Exchange 

in the period from 17/5/2020 up to the date of 

entry into force of this Law. 

• Any provision in conflict with the provisions of 

the present Law shall be repealed.
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9.2تاريخ النشر والتطبيق 2/9 The date of publication and implementation

ممر ز 29 ش  ه و ول ة و  في ولس تول ول نير  ولعوي 

ا وعير  بر  مرن ولررو  2020نح يح  ن   30في ( ة)

.ول ةلي ل ةزت   ش  

This law was published in the Egyptian Official 

Gazette, Issue 39 bis (G) on September 30, 

2020, and it came into force from the day 

following its Date of Publication and 

Implementation.
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2020لسنة200قانون رقم :عاشراً
بإصيار قانون إنشاء صنيوق دعم 

الأشخاص ذوي الإعاقة

Tenth: Law No. 200 of 2020

With the issuance of the law establishing the 

Persons with Disabilities Support Fund:
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10.1: المحتوي 1/10 Content:

صررر ووق يعررر  ولأ ررراةص ووي »ت شررر  صررر ووق تسررريى •

حررم لمررو  لرر  ولشا ررر  ولاع حةزتتتررت  ولعةمرر ا ت . ولإعةقرر 

تا زئرتتتو مسلو ولوةزوتا وتمو  م تت ل ول ةه ل ولمحر 

وتسرررروة لليسلررررو ريوزل ول رررر ووق ر شررررةت فرررر و  لرررر  

.بةلي،ةفلةص

وق مم عو  ولاخحل بةلينوتة وول، وق ولي  زل ب ة و  ك ر•

لسرر   10ولأ رراةص ووي ولإعةقرر  ول ررةيز ب ررة و  زقرر  

ا بهرروع ول رر ووق ولرري ل رروت  ول،يةترر  وول عةترر  2018

وول  يررر  ولاا يةعررر  للأ رراةص ووي ولإعةقرر ا ويعيهرر  

يرررر  فررري ايررررم ول رررووكي ولاق  رررةيت  و ول ررر،ر  وول علر

ي وول وزتحررر  وغر هررةا و صرر ع وليسررةعووص وليةلررر  ول رر

. ل  ز وف ةً لاكمة  ه و ول ة و 

: ومن م ةيز مووزوي ليوت  ه و ول  ووق مة تلي•

محلرررا  ررره ي مرررن أاررروز ايررررم ولعرررةملرن ... تا رررص

بةلسهررةة ولإيوزي للوولرر  و رر كةص ول طررة  ولعررة  وقطررة  

ولاعيررةل ولعررة  وغر هررة مررن ولشرر كةص ولييلوكرر  للوولرر  

:وولح و  ول،مومر  ا على ول ،و ولالي

. ثةلث محلا ثحث  ا رهةص ك ى ولوزا  ولومرفر  ول✓

. ليمحلا خيس  ا رهةص ك ى ولوزا  ولومرفر  ولاو✓

. وقهةمحلا عش ل ا رهةص للوزاةص ولومرفر  فرية ف✓

 ررل  وت   ولا   بيع ف  ولسهةص وليا   ا ولوزتو ول،

محة رر ل ولرري ول رر ووقا علررى و  لسرروي قري هررة فرري هرر  

.ول،ةل  بةكوي ونةئ  ولوفم ولالم  و ي

 وك  ل  لعفى أموول ول  ووق وول سهرحص ولائ ية ر  وليي•

من ايررم أ روو  ولار وئب وول نرو  فرى كرووي ول ر ض 

.ول ي أ شئ من أال 

مرةلر  ولع ح  ول ح عرةص وليوفوعر  رلرى ول ر ووق مرن ول •

خ  ووار  ولا   طح رة لأكمرة  قرة و  ولار تح  علرى ولرو

.2005لس   91ول ةيز بةل ة و  زق  

• A fund called "The Support Fund for Persons 

with Disabilities" will be created. It shall have 

a public legal personality, it reports to the 

Prime Minister, and it will be the 

headquarters of Greater Cairo, and the 

Board of Directors of the Fund may establish 

branches for it in the governorates.

• Without prejudice to the benefits and rights 

stipulated in the Rights of Persons with 

Disabilities Law promulgated by Law No. 10 of 

2018, with the aim of the fund to provide protection, 

care and social development for persons with 

disabilities, and to support them in all economic, 

health, educational, training and other aspects, 

and to disbursement Which is decided in 

accordance with the provisions of this law.

• Among the sources of sources of funding for 

this fund are the following:

Concerning ... a monthly sum of wages for all 

employees of the state’s administrative 

apparatus, public sector companies, the public 

business sector and other state-owned 

companies and government banks, as follows:

✓ An amount of three pounds up to the third 
job degree.

✓ An amount of five pounds up to the first 
job grade.

✓ An amount of ten pounds for job ranks 
and above.

• The deduction is done with the knowledge of 

the competent authorities, and the proceeds 

are supplied directly to the fund, provided 

that its value in this case be paid by one of 

the electronic payment methods.

• The fund’s funds and credit facilities granted 

to it are exempt from all types of taxes and 

fees within the limits of the purpose for which 

it was established

• The contributions paid to the fund are 

considered to be deductible costs the 

provisions of the Income Tax Law 

promulgated by Law No. 91 of 2005.
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10.2تاريخ النشر والتطبيق 2/10 The date of publication and implementation

ممر ز 29 ش  ه و ول ة و  في ولس تول ول نير  ولعوي 

ا وعير  بر  مرن ولررو  2020نح يح  ن   30في ( ة)

.ول ةلي ل ةزت   ش  

This law was published in the Egyptian Official 

Gazette, Issue 39 bis (G) on September 30, 

2020, and it came into force from the day 

following its Date of Publication and 

Implementation.
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2020لسنة 206الضريبية الموحي رقم 

Eleventh: Some Significant features in the 

Unified law of tax procedures No. 206 

for year 2020:
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11.1: الإقراراو ال ريبية 1/11 Tax Returns:

  رحن لعوت  مهل  ل روت  وقر وز ضر تح  ول رير  وليارةف  ل•

. ه وً ووكووً بول  ه تن 

 تح  رلنو  كةف  ولييولرن ب  وت  رق وز زبم ن وي عرن ضر•

.ولأاوز وولي لحةص مم وضم ع وب  على ولياةل 

  روص ع وب  ول  خ  في ل وت  ولإقر وزوص ولار تحر  ولي•

-ةف وق وزوص ولا تح  علي ول ري  وليار)في ه و ول ة و  

(  ر وق وزوص ض تح  ولوم-وق وزوص ولا تح  علي ولوخ 

ليثر  بية لا تسةوة ن و  تو  من و  هةت وليرعرةي ول رة و ي

(ل،ا ول عوت )-ا ر 000ا50ولي 000ا3غ وم  من 

ي هر و ع وب  عو  ل روت  ولإقر وزوص ولار تحر  ولي  روص فر•

 ي مرن ول ة و  ليو  لسةوة ن و  تو  من و  هةت مرعةي  ول رة و

(ل،ا ول عوت )-ا ر 000ا200ولي 000ا5

وضن أكمة  خةص  لإقر وز ولار تح  ولروخ  وليعرول مرن •

ول ةلرر  خحل لعوت  مرعةي ل وت  ولإق وز وليعول رلى ولسر  

قرر وز ف رري مررن لررةزت  ر  هررةت وليرعررةي ول ررة و ي ل  رروت  ولإ

ل ةي  ولأصلي وولف بولا من ل وت  ه و ولإق وز خحل ف  ل

ن ووص في كرةلاص 6ن ووص ولي و ولي 5)يتن ولا تح  

ي ا وعرو  ارووة ل روت  رقر وز معرول فر(ول ه و ولار تحي

.كةل  ولإخطةز بةلف،ص

 رروت  لا ت،رر  للييررول رنرر  يوي أو لسرروت  ولارر تح  ع ررو ل•

.رق وز معول رلابعو م واع  ولي ل،   للإق وز وليعول

 رحن لعوت  ولعةئو على  لرة  ولروفعةص ولي ومر  للييرول لر•

 ر  نرع  ولإئ يرة  وولا)نع  ولائ ية  وولا   بولًا من 

%(.2مط وك  م   

ي كةلر  لعوت  ولعةئو ول ي لل ن  ولي رل،  بر ي  للييرول فر•

ة  وارروي زصرررو لرر  ت،رر  رنرر  ويو  لر ررحن نررع  ولائ يرر

نرررع  ولائ يرررة  وولا ررر  )برررولًا مرررن  % 2+ وولا ررر  

%(2مط وك  م   

• Amending the deadline for submitting the 

VAT return to become one month instead of 

two months.

• All taxpayers are required to submit a 

quarterly declaration of wages and salaries 

tax with a penalty imposed on the violator.

• A fine for submitting the declaration within 

sixty days of the expiration of the legal 

deadline, from 3,000 to 50,000 pounds. 

(Modified)

• A fine for submitting the declaration sixty 

days after the expiry of the legal deadline, 

from 5,000 to 200,000 pounds.  (Modified)

• Clarify special provisions for the amended 

income tax return by amending the deadline 

for submitting the amended return to the 

following year only from the date of the 

expiry of the legal return for submitting the 

original return instead of the tax debt 

prescription period, and the impermissibility 

of submitting an amended return in the case 

of notification of the inspection. 

• The taxpayer is not entitled to recover or settle the 

tax upon submitting a revised return except after 

the Tax Authority’s review of the amended return.

• Amending the return on the system of 

advance payments to the financier to 

become the rate of credit and debit instead of 

(the rate of credit and debit - 2%).

• The amendment of the return that the authority is 

obligated to return to the taxpayer in the event 

that there is a balance for which he is entitled to 

be redeemed so that the rate of credit and debit + 

2% instead of (the rate of credit and debit - 2%).
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11.2:المعاملاو مع الأشخاص المرتبطة2/11 Transactions with Associated Persons:

كرر   رراص لوترر  لعررةمحص مررم و رراةص م لحطرر  مل ررن  •

. عةمحصملفةص للإيوزل ولا تحر  ل سعر  للف ول3ب  وت  

ت ارررررين ل،وترررررو ولأ ررررراةص : وليلررررر  ول ئرسررررري ✓

.ولي لحط 

ت اررررين برة ررررةص ول عررررةمحص مررررم : وليلرررر  ولي،لرررري ✓

ولأ اةص ولي لحط  

ي  ولش ك  لل ن  ب  وت: ول   ت  علي مس وي ك  يول  ✓

ولا  وو ول ةبا  وت اين برة ةص عن  وليسيوع 

لشراص تعفي من ل وت  وليل  ول ئرسي ووليلر  ولي،لري و•

ملررو  8ول ي ل   لعةمحل  مم ولأ اةص ولي لحط  عرن 

ا ر  خحل ولف  ل ولا تحر 

• Every person who has dealings with related 

persons is obligated to submit 3 files to the tax 

administration for pricing these transactions:

✓ All taxpayers are required to submit a 

quarterly declaration of wages and salaries 

tax with a penalty imposed on the violator.

✓ A fine for submitting the declaration within sixty 

days of the expiration of the legal deadline, from 

3,000 to 50,000 pounds. (Modified)

✓ A fine for submitting the declaration sixty 

days after the expiry of the legal deadline, 

from 5,000 to 200,000 pounds. (Modified)

• A person whose dealings with related 

persons are less than 8 million pounds are 

exempted from submitting the main file and 

the local file

:العقو ة

من قري  وليعرةمحص مرم % 1ت يي للي ل،  محل ةً تعةيل •

ولأ رراةص ولي لحطرر  فرري كةلرر  عررو  ولإف ررةح ع هررة فرري 

. ولإق وز ولا تحي

ةوة تعةقررب ب  ومرر  لا ل رر  عررن ثحثرر  لالاع ا ررر  و لا لسرر•

خر ت خيسرن أل  ا ر  فارحً عرن ولار تح  ووليحرةلا ولأ

  وليسررر ،   كررر  مرررن لررر  تل رررن  ب  ررروت  وليلفرررةص ولاةصررر

.بةل عةمحص مم ولأ اةص ولي لحط 

The punishment:

• He pays the authority an amount equal to 1% of 

the value of transactions with related persons in 

case they are not disclosed in the tax return.

• A fine of not less than three thousand 

pounds and not exceeding fifty thousand 

pounds, in addition to the tax and other 

amounts due, shall be punished by anyone 

who does not comply with submitting files 

related to transactions with related persons
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11.3:امور قامة3/11 Diversified point:

لرن عرو  ربرحا ولي رل،  بر ي لعروتحص علرى برة رةص ولييرو•

ترو  30مث  ل رر  م   ول شرةلا وو ونر ئسةز مارةة  خرحل 

.ا ر 000ا100ا ر  ولي 000ا20غ وم  من 

ن رلرنو  ولييرولرن ولر تن تنترو زقر  وعيرةله  ولسر وي عر•

  ا ر  ب مسرة  يفرةل  م  لير  نرووت وزقرر000ا500

ل ل   وو ولم  و ر  وولع وب  في كةل  ولياةلف  غ وم  و

عن عش تن أل  ا ر  وول لسةوة مةئ  أل  ا ر  

ع تسب و  ل اين ص،رف  ولطعن ايررم ووار  ولارح•

ح  علي وا  ولوق  ع و ولطعن علي  يووج زبي ولا ت

رل ةت )ولن تع و بةلطعن ول ي لا ت اين ووا  ولاةل  

(ايل  ولطعن ايل  ولف رحً

زتر  تسوة للييول وو وليمل  أ  ت  و  بطلب رلي م مو•

ح  ولري ولا وئب وليا    ل سوت  ووا  ولاحع بةل س

ول ررنو  ولرر ي لرر  وكةل رر  ولرري لس رر  ولطعررن قحرر  كسررن 

. ولطعن لل  وز وك  وليل  في ولي موزت  وليا  

ملفررن تسوة للي ل،   شر  قرووئ  ب نريةت ولييرولرن أو ولي•

ولرر تن صرروزص ضرروه  أكمررة  فرري ركرروي ارر وئ  ول هرر و 

. شةزولا تحي في ا تولرن تومر رن وونع ي وولإ 

تسررروة للي رررل،  لحرررةيل وليعلومرررةص ولاررر تحر  مرررم•

ن م ر  ولسلطةص ولا تحر  فري ولروول ول ري بر هرة وبرر

رل ةقرةص ض تحر 

ير  لا تسوة ليومفي ولي ل،  ولإزلحةلا ب ي عحقر  ع•

محة ررررر ل أو غرررررر  محة ررررر ل مرررررم ممةلرررررب ولي،ةنرررررح  

وولي واعرررررر  أو ولي،ةمررررررة  أو أي مررررررن ولييررررررولرن أو 

وليملفررررن وولع وبررر  كرررحو مرررول لا ل ررر  عرررن نررر   ولا

ل  ل سةوة ثحث ن ووص وغ وم  لا ل   عن خيسرن أ

ا ررر  ولا لنتررو عررن مةئ ررة  وخيسررو  ألرر  ا ررر  أو 

.ب كوي هةلرن ولع وب رن 

أي لا تسوة ليومفي ولي ل،  ول رة  أو وليشةزك  فري•

راررر وتوص ضررر تحر  لشررراص ووص صرررل  ق وبررر  ك ررري 

ل،  ولوزا  ول وبع  وو  اص بر   وبرن وليوم  م 

 ررر  مةلررر  وع وبرر  ولياةلفرر  ولا ل رر  عررن ثحثرر  لالاع ا

.وولأ لنتو عن خيسو  أل  ا ر 

• Failure to inform the authority of any modifications 

to taxpayers' data, such as changing the location 

of the activity or renting stores within 30 days, a 

fine from 20,000 to 100,000 pounds.

• Obligating the financiers whose annual turnover 

exceeds 500,000 pounds to keep regular 

books, whether paper or electronic, and the 

penalty in case of violation is a fine of not less 

than twenty thousand pounds and not 

exceeding one hundred thousand pounds.

• The appeal memo must accurately include all 

aspects of the disagreement when appealing 

against the tax assessment form, and the 

appeal that does not include aspects of the 

disagreement will not be considered (canceling 

the whole of the appeal altogether).

• The taxpayer or taxpayer may submit a request to 

the competent tax office to settle the disagreements 

regarding the dispute that has been referred to the 

appeal committee before the appeal of the decision 

is booked and the file resolved in the competent office.

• The authority may publish lists of the names of 

taxpayers or taxpayers against whom judgments 

have been passed in one of the crimes of tax 

evasion in two widely circulated daily newspapers.

• The authority may exchange tax information with 

the tax authorities in the countries that have tax 

agreements with Egypt.

• It is not permissible for the authority’s employees to 

engage in any direct or indirect work relationship 

with the accounting, auditing or attorney offices or 

any of the financiers or taxpayers and the penalty 

is imprisonment for a period of not less than a year 

and not exceeding three years and a fine of not 

less than fifty thousand pounds and not more than 

two hundred fifty thousand pounds or One of these 

two penalties.

• It is not permissible for the employees of the 

authority to undertake or participate in any tax 

procedures for a related person up to the fourth 

degree, or a person between him and the 

employee has a financial interest and the penalty 

for the violation is not less than three thousand 

pounds and not more than fifty thousand pounds
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11.4:انون التنالح  ي الجرائم المننوص مليها  ي الق4/11 Reconciliation in the crimes stipulated in the 

law:

ة  من قري  وليسر ، ةص ولار تحر  ووو كر%100نووي •

ول  ةلن قح  زفم ولوعوي ولس ةئر 

ة  من قري  وليسر ، ةص ولار تحر  ووو كر%150نووي •

.  ز كم ول  ةلن بعو زفم ولوعوي ولس ةئر  وقح  صوو

ة  من قري  وليسر ، ةص ولار تحر  ووو كر%175نووي •

ز كم ول  ةلن بعو زفم ولوعوي ولس ةئر  وبعو  صوو

• Payment of 100% of the value of tax dues if 

reconciliation was made before filing a criminal 

case.

• Paying 150% of the value of tax dues if 

reconciliation takes place after filing the criminal 

case and before a judgment is issued.

• Paying 175% of the value of the tax dues if the 

reconciliation takes place after filing the criminal 

case and after the issuance of a judgment

اءاو  ع  التعديلاو المزمع تطبيقهاا ملاى قاانون الإجار5/11

:2020لسنة 206ال ريبية الموحد رقم 

11.5 Amendments to the consolidated tax 

procedures law No. 206 for year 2020:

كرو ووف  مسلو ول رووو فري السر   ولعةمر  ولي ع رول ترو  ولأ•

ب ئةنرر  ولرروك وز علرري عحررو ولعررةل 2020/11/1وليووفرر  

زئرو وليسلوا على مسيو  مووي مش و  قة و  م و  من

حر  ول،موم  ب عوت  بعض أكمرة  قرة و  ولإار وتوص ولار ت

.2020لس   206وليوكو ول ةيز بةل ة و  زق  

 وت  و ص مش و  ول ة و  على أ  لمو  ع وب  عو  ل•

( 31)ولإقرر وز ولارر تحي ولي  رروص علررر  فرري وليررةيل 

تومررةً مررن لررةزت  و  هررةت 60مررن ول ررة و  ليررول ل سررةوة 

ألر  50وليووعرو ولي،ويل ل  وتي ا غ وم  لا ل   عرن 

.ا ر  ولا لسةوة ملرو ي ا ر 

كيررة  ررص مشرر و  ول ررة و  علررى أ  ع وبرر  ولعرروي فرري •

   ا تي  عرو  ل روت  ولإقر وز ولار تحيا وكرةل لمر وز هر

رق وزوص نر وت ا 3رق وزوص  ه ت  أو 6ولس تي  خحل 

لمررو  ول  ومرر  وول،ررحو مررول لا ل رر  عررن نرر   أ رره  ولا

.ن ووص أو ب كوي هةلرن ولع وب رن3لسةوة 

  كية ووف  وليسلو علي  ص مفةي  أ   فري كرةل وقرو•

أي فعرر  مررن أفعررةل ول هرر و مررن ولارر تح  مررن أكررو 

و  ولأ رراةص ولاع حةزترر  ولي  رروص علرهررة فرري ول ررة 

ل أو ولارر تحيا تمررو  وليسررئول ع رر  ولشرر تف وليسررئو

وليررروت  أو عارررو مسلرررو ولإيوزل ولي  ررروو أو زئررررو 

ب مسلو ولإيوزل مين ت ولو  ولإيوزل ولفعلر  علي كسر

.وولأكوولا ولليسئول رثحةص عو  علي  بووقع  ول ه 

• The House of Representatives, in its plenary 

session held on Sunday, 11/1/2020, chaired by 

Dr. Ali Abdel-Aal, Speaker of the House, 

approved a set of articles of a draft law 

submitted by the government to amend some 

provisions of the consolidated Tax Procedures 

Law issued by Law No. 206 of 2020.

• The draft law states that the penalty for failure to 

submit the tax declaration stipulated in Article (31) 

of the law for a period exceeding 60 days from the 

expiry date of the deadlines set for submitting it 

shall be a fine of not less than 50 thousand 

pounds and not more than two million pounds.

• The draft law also states that the penalty for 

recidivism for the crime of failure to submit a tax 

declaration, and in the event that this crime is 

repeated during 6 monthly or 3 annual 

declarations, the fine and imprisonment will be for 

a period of not less than six months and not 

exceeding 3 years or one of these two penalties.

• The Board also approved a text stating that in the 

event of any act of tax evasion by one of the legal 

persons stipulated in the tax law, the responsible 

partner, the manager, the delegated member of 

the board of directors, or the chairman of the 

board of directors shall be responsible for the 

actual management, according to the 

circumstances. And the official may prove that he 

is not aware of his reality, evasion

28
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11.6:التزاماو مالية قامة 6/11 Key Financial Labilities :

وز تسرروي ولييررول أو وليملرر  زنررية ت رروز ب ،وتررو  قرر •

 ا مررن ولرروةت   لررر  ونرر اووم  للي لومرر  ولإلم  و ررر

. على ألا تسةوة ه و ول ن  أل  ا ر  ن وتة

و ول سرسر  تل ن  غر  وليملفرن مين ل  لحلا محرعةله  كر•

 و ررر  ولي رر ز قة و ررة بةل ررتسسر  علررى ولي لومرر  ولإلم 

ت  بيتة بةلي ل،  م ةب  زن  ن وت ت،وي  وةتت  وليةلر

ل ن  لا ت سةوة خيسيةئ  ا ر ا وت وق  ل، ر  ه و و

.  ع و بلوا كو ول سسر 

• The taxpayer or VAT-registered pays a fee to 

be specified by a decision of the Minister for his 

use of the electronic system, provided that this 

fee does not exceed one thousand pounds 

annually.

• The non-taxpayers whose sales have not reached 

the legally established registration threshold are 

obligated to register on the department's 

electronic system in exchange for an annual fee 

determined by the Minister of Finance not 

exceeding five hundred pounds, and this fee is no 

longer collected when the registration limit is 

reached.

The publication and implementation date 11.7:تاريخ النشر والتطبيق 7/11

في ( ج)مم ز 42 ش  ه و ول ة و  في ولس تول ول نير  ولعوي 

.ا وعي  ب  من ولرو  ول ةلي ل ةزت   ش  2020وك وب  ن   19

This law was published in the Egyptian Official 

Gazette, issue 39, bis (G) on October 19, 2020, 

and it came into force from the day following the 

date of its publication. 
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• We are willing to answer any inquiries regarding the 

Law through the Standing Tax Committee of our Firm 

that is particularly formed for this purpose. You can 

contact the standing committee via phone or e-mail:

Mrakha@kpmg.com
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 طرة  لي لف م نس  كتتتةة  كستتن ولاح ل ولحةم  ل  وت  أعلى ارويل ميم ر  ل•

.  ولا وئبا وولام ثةل ولا تحي

كر  ر  م نس  كتتتةة  كستتن لوتهة ريوزوص ولا وئب ول نرو ولشر كةص فرى•

ةت ول مررو  ولإيوزوص ولارر تحر  مررن ثية ررر   رر ك. مررن ول ررةه ل وولإنررم وزت 

ص بةلإضررةف  رلررى أكثرر  مررن مةئرر  خحررر  مررن وليه ررررن ووي وليرر هحص وولاحرر و

فارررح عرررن كرررو  بعاررره  مرررن ولأعارررةت ولسرررةب رن فرررى م رررل،  ولاررر وئب

ولرر ل  ولي رر ت ا بةلإضررةف  رلررى ولاحرر وت ولي ا  رررن فررى مسررةل ولي،ةنررح  و

.ولإلم  و ر 

وه و تسةعو على ل روت  خرومةص م مةملر  وضرية  أ  ولاومر  ولي ومر  للعيرحت•

هي خوم  ووص ارويل عةلرر ا وت خر  فرى ولاع حرةز كرح مرن اوو رب ولار وئب 

.  ولي،لر  وولعةلير  وكةف  ول ووكى ولي،ةنحر  و ل  وليعلومةص

• Hazem Hassan enjoys the necessary expertise that enables our 

enterprise to provide our customers with the highest possible quality in 

the fields of tax compliance as well as any other tax services rendered 

by KPMG Hazem Hassan Tax Sector.

• Hazem Hassan enterprise has departments specialized in taxes and the 

establishment of companies in both Cairo and Alexandria. The tax 

departments include eight partners and more than one hundred 

professional experts who enjoy the qualifications and experiences, in 

addition to the fact that some of them were former members of the 

Egyptian Tax Authority. The enterprise also has experts specialized in 

the field of accounting and information technology systems.

• All of the abovementioned assets help providing an integrated services 

while ensuring that the service provided to our customers is a high 

quality service, while taking into account both local and global aspects of 

taxation issues and all aspects of accounting and information systems 

utilized in this regard.
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(202)35373735:  فةكو 

م تب الاس ندرية

 ةز   وح أف وي12

ولسلطة  كسرن

ولف وع  

م  -ولإنم وزت  

(203)5132485/ 52:  للرفو 

(203)5032485:  فةكو 

Cairo Office

B (105) – Avenue (2) – Smart Village

Km 28 Cairo – Alex Desert Road

P.O. Box    : (5) Smart Village

Postal Code : 12577

Giza – Cairo – Egypt 

Telephone: (202) 35 37 5000/5

Fax: (202) 35 37 3537

Alexandria Office

12 Nouh Afandi St. 

El Sultan Hussein St.

El-Faraana

Alexandria -Egypt

Telephone: (203) 485 32 51/52

Fax: (203) 485 32 50

حـــازم حـســــــن
محـاسبون قــانونيون ومستشارون


